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Order Paper Feuilleton





Order of Business
STATEMENTS BY MEMBERS — at 2:00 p.m.

ORAL QUESTIONS — not later than 2:15 p.m. until
3:00 p.m.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS — at 3:00 p.m.

Tabling of Documents

Introduction of Government Bills

Statements by Ministers

Presenting Reports from Interparliamentary
Delegations

Presenting Reports from Committees

Introduction of Private Members' Bills

No. 1

December 7, 2015 — Mr. Stewart (Burnaby South) — Bill entitled
“An Act to amend the Navigation Protection Act (Burnaby
Lake, Deer Lake and Brunette River)”.

No. 2

December 7, 2015 — Mr. Stewart (Burnaby South) — Bill entitled
“An Act to amend the Criminal Code (warrant to obtain blood
sample)”.

No. 3

December 7, 2015 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Bill entitled “An Act to amend the Canada Transportation Act
(railway noise and vibration control)”.

No. 4

January 21, 2016 — Ms. Malcolmson (Nanaimo—Ladysmith) —
Bill entitled “An Act to amend the Financial Administration
Act (balanced representation)”.

No. 5

January 25, 2016 — Ms. Malcolmson (Nanaimo—Ladysmith) —
Bill entitled “An Act to amend the Canada Shipping Act, 2001
(wreck)”.

Ordre des travaux
DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS — à 14 heures

QUESTIONS ORALES — au plus tard à 14 h 15
jusqu'à 15 heures

AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES — à 15
heures

Dépôt de documents

Dépôt de projets de loi émanant du gouvernement

Déclarations de ministres

Présentation de rapports de délégations
interparlementaires

Présentation de rapports de comités

Dépôt de projets de loi émanant des députés

No 1

7 décembre 2015 — M. Stewart (Burnaby-Sud) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la protection de la navigation
(lac Burnaby, lac Deer et rivière Brunette) ».

No 2

7 décembre 2015 — M. Stewart (Burnaby-Sud) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Code criminel (mandat pour
obtention d’échantillons de sang) ».

No 3

7 décembre 2015 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les transports au
Canada (limitation du bruit et des vibrations ferroviaires) ».

No 4

21 janvier 2016 — Mme Malcolmson (Nanaimo—Ladysmith) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la gestion des
finances publiques (représentation équilibrée) ».

No 5

25 janvier 2016 — Mme Malcolmson (Nanaimo—Ladysmith) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de 2001 sur la
marine marchande du Canada (épaves) ».
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No. 6

January 25, 2016 — Mr. Bezan (Selkirk—Interlake—Eastman) —
Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (increasing
parole ineligibility)”.

No. 7

January 26, 2016 — Ms. Benson (Saskatoon West) — Bill entitled
“An Act to amend the Income Tax Act (travel and
accommodation deduction for tradespersons)”.

No. 8

January 26, 2016 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Excise Tax Act and the Income
Tax Act (extra-energy-efficient products)”.

No. 9

January 26, 2016 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Immigration and Refugee
Protection Act (appeal process for temporary resident visa
applicants)”.

No. 10

January 26, 2016 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Environmental
Protection Act, 1999 (electronic products recycling program)”.

No. 11

January 26, 2016 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (tax credit for
dues paid to veterans' organizations)”.

No. 12

January 26, 2016 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act respecting a Government Awareness Day”.

No. 13

January 26, 2016 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Food and Drugs Act (sugar
content labelling)”.

No. 14

January 28, 2016 — Mr. Stewart (Burnaby South) — Bill entitled
“An Act respecting the position and office of the Parliamentary
Science Officer and to make consequential amendments to
other Acts”.

No 6

25 janvier 2016 — M. Bezan (Selkirk—Interlake—Eastman) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel
(prolongation du délai préalable à la libération conditionnelle) ».

No 7

26 janvier 2016—Mme Benson (Saskatoon-Ouest)— Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(déduction des frais de déplacement et de logement pour les
gens de métier) ».

No 8

26 janvier 2016 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la taxe d'accise et la Loi de
l'impôt sur le revenu (produits super-écoénergétiques) ».

No 9

26 janvier 2016 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la
protection des réfugiés (processus d’appel pour demandeurs de
visa de résident temporaire) ».

No 10

26 janvier 2016 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur la protection
de l’environnement (1999) (programme de recyclage des
produits électroniques) ».

No 11

26 janvier 2016 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu (crédit
d'impôt pour cotisations versées à des organisations d'anciens
combattants) ».

No 12

26 janvier 2016 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi instituant la Journée de sensibilisation aux
pouvoirs publics ».

No 13

26 janvier 2016 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les aliments et drogues
(étiquetage relatif à la teneur en sucres) ».

No 14

28 janvier 2016 — M. Stewart (Burnaby-Sud) — Projet de loi
intitulé « Loi concernant le poste de directeur parlementaire des
sciences et son bureau et apportant des modifications
corrélatives à d’autres lois ».
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No. 15

January 29, 2016—Ms. Moore (Abitibi—Témiscamingue)— Bill
entitled “An Act to establish National Perinatal Bereavement
Awareness Day”.

No. 16

January 29, 2016—Ms. Moore (Abitibi—Témiscamingue)— Bill
entitled “An Act to amend the Canada Labour Code and the
Employment Insurance Act (volunteer firefighters)”.

First Reading of Senate Public Bills

Motions

Presenting Petitions

Questions on the Order Paper

The complete list of questions on the Order Paper is available for
consultation at the Table in the Chamber and on the Internet.
Those questions not appearing in the list have been answered,
withdrawn or made into orders for return.

NOTICES OF MOTIONS FOR THE PRODUCTION
OF PAPERS

GOVERNMENT ORDERS

No 15

29 janvier 2016 — Mme Moore (Abitibi—Témiscamingue) —
Projet de loi intitulé « Loi instituant la Journée nationale de
sensibilisation au deuil périnatal ».

No 16

29 janvier 2016 — Mme Moore (Abitibi—Témiscamingue) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code canadien du travail
et la Loi sur l’assurance-emploi (pompiers volontaires) ».

Première lecture des projets de loi d'intérêt public
émanant du Sénat

Motions

Présentation de pétitions

Questions inscrites au Feuilleton

La liste complète des questions inscrites au Feuilleton est
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre et sur
Internet. Les questions auxquelles on a répondu ainsi que celles
qui ont été retirées ou transformées en ordres de dépôt sont retirées
de la liste.

AVIS DE MOTIONS PORTANT PRODUCTION DE
DOCUMENTS

ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT
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Orders of the Day

GOVERNMENT ORDERS

BUSINESS OF SUPPLY

December 4, 2015 — The President of the Treasury Board —
Consideration of the Business of Supply.

Supply period ending March 26, 2016— maximum of 7 allotted
days, pursuant to Standing Order 81(10)(a).

Opposition Motion — Deferred recorded division

February 2, 2016 — Deferred recorded division on the motion of
Ms. Malcolmson (Nanaimo—Ladysmith), seconded by Ms.
Trudel (Jonquière), — That the House (a) recognize that the
government must take action to close the unacceptable gap in
pay between men and women which contributes to income
inequality and discriminates against women; (b) recognize pay
equity as a right; (c) call on the government to implement the
recommendations of the 2004 Pay Equity Task Force Report
and restore the right to pay equity in the public service which
was eliminated by the previous Conservative government in
2009; and (d) appoint a special committee with the mandate to
conduct hearings on the matter of pay equity and to propose a
plan to adopt a proactive federal pay equity regime, both
legislative and otherwise, and (i) that this committee consist of
10 members which shall include six members from the Liberal
Party, three members from the Conservative Party, and one
member from the New Democratic Party, provided that the
Chair is from the government party, (ii) that in addition to the
Chair, there be one Vice-Chair from each of the recognized
opposition parties, (iii) that the committee have all of the
powers of a standing committee as provided in the Standing
Orders, as well as the power to travel, accompanied by the
necessary staff, subject to the usual authorization from the
House, (iv) that the members to serve on the said committee be
appointed by the Whip of each party depositing with the Acting
Clerk of the House a list of his or her party’s members of the
committee no later than February 17, 2016, (v) that the quorum
of the committee be as provided for in Standing Order 118,
provided that at least one member of each recognized party be
present, (vi) that membership substitutions be permitted from
time to time, if required, in the manner provided for in Standing
Order 114(2), (vii) that the committee report to the House no
later than June 10, 2016.

Ordre du jour

ORDRES ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

TRAVAUX DES SUBSIDES

4 décembre 2015 — Le président du Conseil du Trésor — Prise en
considération des travaux des subsides.

Période des subsides se terminant le 26 mars 2016— maximum
de 7 jours désignés, conformément à l’article 81(10)a) du
Règlement.

Motion de l’opposition — Vote par appel nominal différé

2 février 2016 — Vote par appel nominal différé sur la motion de
Mme Malcolmson (Nanaimo—Ladysmith), appuyée par Mme

Trudel (Jonquière), — Que la Chambre a) reconnaisse que le
gouvernement doit agir pour combler l’écart de rémunération
inacceptable qui existe entre les hommes et les femmes et qui
contribue à l’inégalité de revenu et est discriminatoire à l’égard
des femmes; b) reconnaisse que l’équité salariale est un droit; c)
demande au gouvernement de mettre en œuvre les
recommandations du rapport de 2004 du Groupe de travail
sur l'équité salariale et restaure le droit à l’équité salariale dans
la fonction publique éliminé en 2009 par le gouvernement
conservateur précédent; d) constitue un comité spécial chargé
de tenir des audiences sur l’équité salariale et de proposer un
plan d’adoption d’un régime fédéral proactif sur l’équité
salariale, législativement et autrement, et (i) que ce comité
soit composé de dix membres, dont six du Parti libéral, trois du
Parti conservateur et un du Nouveau Parti démocratique,
pourvu que le président appartienne au parti ministériel, (ii)
que, en plus du président, le comité soit chapeauté par un vice-
président de chaque parti d’opposition reconnu, (iii) que le
comité dispose de tous les pouvoirs que le Règlement confère
aux comités permanents, en plus du pouvoir de voyager,
accompagné du personnel nécessaire, sous réserve de
l’autorisation habituelle de la Chambre, (iv) que les membres
qui siégeront au comité soient nommés par le whip de chaque
parti, qui remettra au Greffier par intérim de la Chambre, au
plus tard le 17 février 2016, la liste des membres de son parti
siégeant au comité, (v) que le quorum du comité soit conforme
à l’article 118 du Règlement, à condition qu’au moins un
membre de chaque parti reconnu soit présent, (vi) que les
membres du comité puissent, à l’occasion et au besoin, se faire
remplacer conformément à l’article 114(2) du Règlement, (vii)
que le comité fasse rapport à la Chambre au plus tard le 10 juin
2016.
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Recorded division — deferred until Wednesday, February 3,
2016, at the expiry of the time provided for Oral Questions,
pursuant to Order made Tuesday, February 2, 2016.

Thursday, February 4, 2016 — 3rd allotted day.

Opposition Motions

December 8, 2015 — Mr. Ritz (Battlefords—Lloydminster) —
That the House call on the government to ratify the Trans-
Pacific Partnership Agreement, given its importance to the
Canadian economy and the reliance of one in five Canadian
jobs on export markets.

December 8, 2015 — Ms. Bergen (Portage—Lisgar) — That, in
the opinion of the House, in order to support jobs and economic
security in the oil sector, and in light of the fact that the
government has indicated that it will be enacting new approval
processes for pipelines, the government should grandfather all
pipeline proposals already in the environmental-approval
process instead of requiring new applications under yet-to-be
disclosed new processes.

December 8, 2015 —Mr. Warkentin (Grande Prairie—Mackenzie)
— That the House: (a) acknowledge the government's neglect
even to mention farmers, ranchers, and the Canadian
agricultural sector in the recent Speech from the Throne; and
(b) call upon the government to make agriculture a priority
henceforth, and to use every mechanism available to resolve the
issue of Country of Origin Labelling practices by the United
States.

December 8, 2015 — Ms. Rempel (Calgary Nose Hill) — That,
given that minority groups in Iraq and Syria are facing rape,
kidnapping, death, and sexual slavery at the hands of the self-
styled Islamic State, this House: (a) condemn the violence and
atrocities committed against religious minorities, women,
members of the LGBTQ community, and those who do not
subscribe to the laws of the self-styled Islamic State; (b)
recognize that the self-styled Islamic State has committed
genocide against persecuted religious minorities in the region
such as Christians, Yezidis, and Shia Muslims, in Iraq and
Syria; (c) acknowledge that many of the members of these
groups cannot flee to refugee camps because they face
persecution in those places; (d) reaffirm Canada’s support of
religious freedom around the world; and (e) call upon the
government to acknowledge that individuals from these groups
are facing immediate death or bodily harm at the hands of the
self-styled Islamic State, and should be prioritized as refugees
to Canada as part of the government’s Syrian refugee plan.

Vote par appel nominal — différé jusqu'au mercredi 3 février
2016, à la fin de la période prévue pour les questions
orales, conformément à l'ordre adopté le mardi 2 février
2016.

Le jeudi 4 février 2016 — 3e jour désigné.

Motions de l’opposition

8 décembre 2015 — M. Ritz (Battlefords—Lloydminster) — Que
la Chambre demande au gouvernement de ratifier l’Accord de
partenariat transpacifique, compte tenu de son importance pour
l’économie canadienne et du fait qu’un emploi sur cinq au
Canada dépend des marchés d’exportation.

8 décembre 2015 — Mme Bergen (Portage—Lisgar) — Que, de
l’avis de la Chambre, afin de soutenir les emplois et la sécurité
économique dans le secteur pétrolier, et à la lumière du fait que
le gouvernement entend adopter de nouveaux processus
d’approbation des pipelines, le gouvernement devrait accorder
un droit acquis à tous les projets de pipeline dont le processus
d’approbation environnementale est déjà en cours au lieu
d’exiger la soumission d’une nouvelle demande en vertu de
nouveaux processus qui n’ont pas encore été dévoilés.

8 décembre 2015 — M. Warkentin (Grande Prairie—Mackenzie)
— Que la Chambre : a) reconnaisse la négligence du
gouvernement de mentionner les agriculteurs, les éleveurs et
le secteur agricole du Canada dans le dernier discours du Trône;
b) demande au gouvernement de faire désormais de
l’agriculture une priorité et d’utiliser tous les mécanismes à sa
disposition pour régler la question relative aux pratiques
d’étiquetage du pays d’origine qui ont cours aux États-Unis.

8 décembre 2015 — Mme Rempel (Calgary Nose Hill) — Que,
étant donné les viols, les enlèvements, les meurtres et
l’esclavage sexuel que subissent des groupes minoritaires en
Iraq et en Syrie aux mains du soi-disant État islamique, la
Chambre : a) condamne la violence et les atrocités commises à
l’endroit des minorités religieuses, des femmes, des membres
de la communauté LGBTA et de quiconque ne souscrit pas aux
lois du soi-disant État islamique; b) reconnaisse que le soi-
disant État islamique a perpétré un génocide contre les
minorités religieuses persécutées dans la région, telles que les
chrétiens, les yézidis et les musulmans chiites, en Iraq et en
Syrie; c) reconnaisse que de nombreux membres de ces groupes
ne peuvent pas trouver refuge dans les camps de réfugiés, parce
qu’ils y sont persécutés; d) réaffirme l’appui du Canada envers
la liberté de religion partout dans le monde; e) exhorte le
gouvernement à reconnaître que les personnes appartenant à ces
groupes sont menacées dans l’immédiat de mort ou de sévices
aux mains du soi-disant État islamique et qu’il faudrait leur
accorder l’asile en priorité dans le cadre du plan du
gouvernement concernant l’accueil de réfugiés au Canada.
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January 29, 2016 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby) —
That the House (a) recognize that the government must take
action to close the unacceptable gap in pay between men and
women which contributes to income inequality and
discriminates against women; (b) recognize pay equity as a
right; (c) call on the government to implement the
recommendations of the 2004 Pay Equity Task Force Report
and restore the right to pay equity in the public service which
was eliminated by the previous Conservative government in
2009; and (d) appoint a special committee with the mandate to
conduct hearings on the matter of pay equity and to propose a
plan to adopt a proactive federal pay equity regime, both
legislative and otherwise, and (i) that this committee consist of
10 members which shall include six members from the Liberal
Party, three members from the Conservative Party, and one
member from the New Democratic Party, provided that the
Chair is from the government party, (ii) that in addition to the
Chair, there be one Vice-Chair from each of the recognized
opposition parties, (iii) that the committee have all of the
powers of a standing committee as provided in the Standing
Orders, as well as the power to travel, accompanied by the
necessary staff, subject to the usual authorization from the
House, (iv) that the members to serve on the said committee be
appointed by the Whip of each party depositing with the Acting
Clerk of the House a list of his or her party’s members of the
committee no later than February 17, 2016, (v) that the quorum
of the committee be as provided for in Standing Order 118,
provided that at least one member of each recognized party be
present, (vi) that membership substitutions be permitted from
time to time, if required, in the manner provided for in Standing
Order 114(2), (vii) that the committee report to the House no
later than June 10, 2016.

January 29, 2016 — Mr. MacGregor (Cowichan—Malahat—
Langford) — That, in the opinion of the House, (a) no one
should have to grow old in poverty, insecurity, or isolation; (b)
all Canadians deserve a dignified retirement; (c) it is a national
shame that 600,000 Canadian seniors currently live in poverty;
(d) it is unacceptable that senior women are twice as likely to
live in poverty as senior men; and (e) the government should
honour its overdue promise to immediately increase the
Guaranteed Income Supplement to help raise low-income
seniors out of poverty.

January 29, 2016 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby) —
That, in the opinion of the House, (a) no one should have to
grow old in poverty, insecurity, or isolation; (b) all Canadians
deserve a dignified retirement; (c) it is a national shame that
600,000 Canadian seniors currently live in poverty; (d) it is
unacceptable that senior women are twice as likely to live in
poverty as senior men; and (e) the government should honour
its overdue promise to immediately increase the Guaranteed
Income Supplement to help raise low-income seniors out of
poverty.

January 29, 2016—Ms. Boutin-Sweet (Hochelaga)— That, in the
opinion of the House, the government should take immediate
action in response to the growing affordable housing crisis and
rampant income inequality which makes it harder for Canadians

29 janvier 2016 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Que la Chambre a) reconnaisse que le gouvernement doit agir
pour combler l’écart de rémunération inacceptable qui existe
entre les hommes et les femmes et qui contribue à l’inégalité de
revenu et est discriminatoire à l’égard des femmes; b)
reconnaisse que l’équité salariale est un droit; c) demande au
gouvernement de mettre en œuvre les recommandations du
rapport de 2004 du Groupe de travail sur l'équité salariale et
restaure le droit à l’équité salariale dans la fonction publique
éliminé en 2009 par le gouvernement conservateur précédent;
d) nomme un comité spécial chargé de tenir des audiences sur
l’équité salariale et de proposer un plan d’adoption d’un régime
fédéral proactif sur l’équité salariale, législativement et
autrement, et (i) que ce comité soit composé de dix membres,
dont six du Parti libéral, trois du Parti conservateur et un du
Nouveau Parti démocratique, pourvu que le président
appartienne au parti ministériel, (ii) que, en plus du président,
le comité soit chapeauté par un vice-président de chaque parti
d’opposition reconnu, (iii) que le comité dispose de tous les
pouvoirs que le Règlement confère aux comités permanents, en
plus du pouvoir de voyager, accompagné du personnel
nécessaire, sous réserve de l’autorisation habituelle de la
Chambre, (iv) que les membres qui siégeront au comité
soient nommés par le whip de chaque parti, qui remettra au
Greffier par intérim de la Chambre, au plus tard le 17 février
2016, la liste des membres de son parti siégeant au comité, (v)
que le quorum du comité soit conforme à l’article 118 du
Règlement, à condition qu’au moins un membre de chaque parti
reconnu soit présent, (vi) que les membres du comité puissent, à
l’occasion et au besoin, se faire remplacer conformément à
l’article 114(2) du Règlement, (vii) que le comité fasse rapport à
la Chambre au plus tard le 10 juin 2016.

29 janvier 2016 — M. MacGregor (Cowichan—Malahat—
Langford) — Que, de l’avis de la Chambre, a) nul ne devrait
avoir à vieillir dans la pauvreté, l’insécurité ou l’isolement; b)
tous les Canadiens méritent une retraite dans la dignité; c) le fait
que 600 000 personnes âgées, au Canada, vivent dans la
pauvreté est une honte pour le pays; d) il est inacceptable que
les femmes âgées soient deux fois plus à risque que les hommes
âgés de vivre dans la pauvreté; e) le gouvernement devrait
honorer sans plus tarder la promesse qu’il a faite il y a
longtemps d’augmenter le Supplément de revenu garanti afin
d’aider les personnes âgées à faible revenu à se sortir de la
pauvreté.

29 janvier 2016 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Que, de l’avis de la Chambre, a) nul ne devrait avoir à vieillir
dans la pauvreté, l’insécurité ou l’isolement; b) tous les
Canadiens méritent une retraite dans la dignité; c) le fait que
600 000 personnes âgées, au Canada, vivent dans la pauvreté
est une honte pour le pays; d) il est inacceptable que les femmes
âgées soient deux fois plus à risque que les hommes âgés de
vivre dans la pauvreté; e) le gouvernement devrait honorer sans
plus tarder la promesse qu’il a faite il y a longtemps
d’augmenter le Supplément de revenu garanti afin d’aider les
personnes âgées à faible revenu à se sortir de la pauvreté.

29 janvier 2016 — Mme Boutin-Sweet (Hochelaga) — Que, de
l’avis de la Chambre, le gouvernement devrait prendre des
mesures immédiates en réponse à la crise grandissante dans le
domaine du logement abordable et à l’accroissement effréné des
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to afford rent or mortgage payments, by (a) preserving the
financing of the social agreements that have not yet expired; (b)
restoring the funding from expired long-term operating
agreements to social housing programs; (c) funding, in
Budget 2016, the immediate construction of new affordable
housing, the renovation of existing social housing, and the
expansion of rent supplements.

January 29, 2016 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby) —
That, in the opinion of the House, the government should take
immediate action in response to the growing affordable housing
crisis and rampant income inequality which makes it harder for
Canadians to afford rent or mortgage payments, by (a)
preserving the financing of the social agreements that have
not yet expired; (b) restoring the funding from expired long-
term operating agreements to social housing programs; (c)
funding, in Budget 2016, the immediate construction of new
affordable housing, the renovation of existing social housing,
and the expansion of rent supplements.

January 29, 2016 — Mr. MacGregor (Cowichan—Malahat—
Langford) — That, in the opinion of the House, (a) retirement
security is one of the most pressing economic and inequality
issues facing Canadian families today; (b) the previous
government let down Canadian seniors by raising the age of
Old Age Security (OAS) from 65 to 67 without consultation
and without stating their intention to do so in the previous
election; (c) OAS and the Guaranteed Income Supplement
(GIS) provide crucial support to Canada’s most vulnerable
seniors; and (d) the government should immediately restore the
age of eligibility for OAS and GIS to 65, reversing the
legislative changes of the previous Conservative government
that raised it to 67.

January 29, 2016 — Mr. Julian (New Westminster—Burnaby) —
That, in the opinion of the House, (a) retirement security is one
of the most pressing economic and inequality issues facing
Canadian families today; (b) the previous government let down
Canadian seniors by raising the age of Old Age Security (OAS)
from 65 to 67 without consultation and without stating their
intention to do so in the previous election; (c) OAS and the
Guaranteed Income Supplement (GIS) provide crucial support
to Canada’s most vulnerable seniors; and (d) the government
should immediately restore the age of eligibility for OAS and
GIS to 65, reversing the legislative changes of the previous
Conservative government that raised it to 67.

inégalités de revenus, en raison desquels il est de plus en plus
difficile pour les Canadiens de payer leur loyer ou leurs
versements hypothécaires, en a) préservant le financement des
accords sur le logement social qui ne sont pas encore arrivés à
échéance; b) rétablissant le financement pour les programmes
de logement social provenant des accords d’exploitation à long
terme échus; c) finançant, grâce au budget de 2016, la
construction immédiate de nouveaux logements abordables, la
rénovation des logements sociaux existants et l’extension du
supplément au loyer.

29 janvier 2016 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Que, de l’avis de la Chambre, le gouvernement devrait prendre
des mesures immédiates en réponse à la crise grandissante dans
le domaine du logement abordable et à l’accroissement effréné
des inégalités de revenus, en raison desquels il est de plus en
plus difficile pour les Canadiens de payer leur loyer ou leurs
versements hypothécaires en, a) préservant le financement des
accords sur le logement social qui ne sont pas encore arrivés à
échéance; b) rétablissant le financement pour les programmes
de logement social provenant des accords d’exploitation à long
terme échus; c) finançant, grâce au budget de 2016, la
construction immédiate de nouveaux logements abordables, la
rénovation des logements sociaux existants et l’extension du
supplément au loyer.

29 janvier 2016 — M. MacGregor (Cowichan—Malahat—
Langford) — Que, de l’avis de la Chambre, a) la sécurité de
la retraite est l’un des enjeux d’économie et d’inégalité les plus
pressants auxquels sont confrontées les familles canadiennes
aujourd’hui; b) le gouvernement précédent a laissé tomber les
aînés canadiens en relevant l’âge d’admissibilité à la Sécurité de
la vieillesse (SV), le faisant passer de 65 à 67 ans, sans
consulter qui que ce soit et sans annoncer son intention de le
faire pendant l’élection antérieure; c) la SV et le Supplément de
revenu garanti (SRG) apportent un soutien crucial aux aînés les
plus vulnérables du Canada; d) le gouvernement devrait
immédiatement ramener à 65 ans l’âge d’admissibilité à la
SV et au SRG, annulant ainsi les changements législatifs du
gouvernement conservateur précédent, qui l’avait porté à 67
ans.

29 janvier 2016 — M. Julian (New Westminster—Burnaby) —
Que, de l’avis de la Chambre, a) la sécurité de la retraite est l’un
des enjeux d’économie et d’inégalité les plus pressants
auxquels sont confrontées les familles canadiennes
aujourd’hui; b) le gouvernement précédent a laissé tomber les
aînés canadiens en relevant l’âge d’admissibilité à la Sécurité de
la vieillesse (SV), le faisant passer de 65 à 67 ans, sans
consulter qui que ce soit et sans annoncer son intention de le
faire pendant l’élection antérieure; c) la SV et le Supplément de
revenu garanti (SRG) apportent un soutien crucial aux aînés les
plus vulnérables du Canada; d) le gouvernement devrait
immédiatement ramener à 65 ans l’âge d’admissibilité à la
SV et au SRG, annulant ainsi les changements législatifs du
gouvernement conservateur précédent, qui l’avait porté à 67
ans.
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WAYS AND MEANS

GOVERNMENT BILLS (COMMONS)

C-2R — February 1, 2016 — Resuming consideration of the
motion of Mr. Morneau (Minister of Finance), seconded by
Mrs. Lebouthillier (Minister of National Revenue), — That Bill
C-2, An Act to amend the Income Tax Act, be now read a
second time and referred to the Standing Committee on
Finance;
And of the amendment of Mr. McColeman (Brantford—Brant),
seconded by Mr. Hoback (Prince Albert),— That the motion be
amended by deleting all the words after the word “That” and
substituting the following:

“this House decline to give second reading to Bill C-2, An Act
to amend the Income Tax Act, since the principle of the Bill: (a)
fails to address the fact, as stated by the Office of the
Parliamentary Budget Officer, that the proposals contained
therein will not be revenue-neutral, as promised by the
government; (b) will drastically impede the ability of
Canadians to save, by reducing contribution limits for Tax-
Free Savings Accounts; (c) will plunge the country further into
deficit than what was originally accounted for; (d) will not
sufficiently stimulate the economy; (e) lacks concrete, targeted
plans to stimulate economic innovation; and (f) will have a
negative impact on Canadians across the socioeconomic
spectrum.”.

C-4 — January 28, 2016 — The Minister of Employment,
Workforce Development and Labour — Second reading and
reference to the Standing Committee on Human Resources,
Skills and Social Development and the Status of Persons with
Disabilities of Bill C-4, An Act to amend the Canada Labour
Code, the Parliamentary Employment and Staff Relations Act,
the Public Service Labour Relations Act and the Income Tax
Act.

GOVERNMENT BILLS (SENATE)

GOVERNMENT BUSINESS

No. 1 — December 7, 2015 — The Leader of the Government in
the House of Commons — That the House consider the current
state of the Canadian economy as set out in the Update of
Economic and Fiscal Projections 2015 that was released on
November 20, 2015, and was tabled in the House on December
7, 2015.

VOIES ET MOYENS

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (COMMUNES)

C-2R — 1er février 2016 — Reprise de l’étude de la motion de M.
Morneau (ministre des Finances), appuyé par Mme Lebouthillier
(ministre du Revenu national), — Que le projet de loi C-2, Loi
modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu, soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent des finances;

Et de l'amendement de M. McColeman (Brantford—Brant),
appuyé par M. Hoback (Prince Albert), — Que la motion soit
modifiée par substitution, aux mots suivant le mot « Que », de
ce qui suit :

« la Chambre refuse de donner deuxième lecture au projet de loi
C-2, Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu, parce que le
projet de loi, de par son principe même : a) ne tient pas compte
du fait, souligné par le Bureau du directeur parlementaire du
budget, que les propositions qu’il contient auront des effets sur
le revenu, contrairement à ce que le gouvernement a promis; b)
nuira considérablement à la capacité des Canadiens d’épargner
en réduisant le plafond de cotisation au compte d’épargne libre
d’impôt; c) fera plonger le pays dans un déficit encore plus
grand que ce qui a été annoncé au départ; d) ne stimulera pas
suffisamment l’économie; e) ne prévoit pas de plans concrets et
ciblés pour stimuler l’innovation économique; f) aura des
conséquences néfastes pour les Canadiens de toutes les couches
socioéconomiques. ».

C-4 — 28 janvier 2016 — Le ministre de l'Emploi, du
Développement de la main d'œuvre et du Travail —
Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent des
ressources humaines, du développement des compétences, du
développement social et de la condition des personnes
handicapées du projet de loi C-4, Loi modifiant le Code
canadien du travail, la Loi sur les relations de travail au
Parlement, la Loi sur les relations de travail dans la fonction
publique et la Loi de l'impôt sur le revenu.

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (SÉNAT)

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

No 1 — 7 décembre 2015 — Le leader du gouvernement à la
Chambre des communes — Que la Chambre se penche sur
l’état actuel de l’économie canadienne tel qu’il est présenté
dans la Mise à jour des projections économiques et budgétaires
2015 qui a été rendue publique le 20 novembre 2015 et qui a été
déposée devant la Chambre le 7 décembre 2015.
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Notices of Motions for
the Production of
Papers
P-1 — December 10, 2015 — Mr. Bezan (Selkirk—Interlake—

Eastman) — That an Order of the House do issue for a copy of
all briefing binders and documents provided to the Minister of
National Defence and Associate Minister of National Defence
on or after November 4, 2015 in assisting in the transition to
their new roles within the department.

P-2 — January 21, 2016 — Mr. Genuis (Sherwood Park—Fort
Saskatchewan) — That a humble Address be presented to His
Excellency praying that he will cause to be laid before the
House a copy of all correspondence sent to or received from the
Office of the Ambassador for Religious Freedom between
October 19, 2015, and December 11, 2015, with respect to
requests to speak to the media, including requests to speak to
the media and emails to and from members of the office about
speaking to the media, both in general and in specific cases.

P-3 — January 21, 2016 — Mr. Genuis (Sherwood Park—Fort
Saskatchewan) — That a humble Address be presented to His
Excellency praying that he will cause to be laid before the
House a copy of all correspondence sent to or received from the
Office of the Ambassador for Religious Freedom between
October 19, 2015, and December 11, 2015, with respect to
requests to speak at public functions, including those requests,
prospective remarks submitted for review, and correspondence
sent in response to all of those requests.

P-4 — January 21, 2016 — Mr. Bezan (Selkirk—Interlake—
Eastman) — That a humble Address be presented to His
Excellency praying that he will cause to be laid before the
House a copy of all briefing documents provided to Canadian
foreign ambassadors for meetings with the Minister of National
Defence and all minutes taken from these meetings since
November 4, 2015.

P-5 — January 21, 2016 — Mr. Bezan (Selkirk—Interlake—
Eastman) — That a humble Address be presented to His
Excellency praying that he will cause to be laid before the
House all documents pertaining to North Regent RX in Health
Canada, the Natural and Non-prescription Health Products
Directorate and the Canadian Food Inspection Agency,
including all correspondence to and from the Minister of
Health dating back to January 2004.

Avis de motions
portant production de
documents
P-1 — 10 décembre 2015 — M. Bezan (Selkirk—Interlake—

Eastman)— Qu’un ordre de la Chambre soit donné en vue de la
production de copie de tous les cahiers d’information et
documents remis au ministre de la Défense nationale et au
ministre associé de la Défense nationale le 4 novembre 2015, et
par la suite, pour faciliter l’adaptation à leurs nouveaux rôles au
Ministère.

P-2 — 21 janvier 2016 — M. Genuis (Sherwood Park—Fort
Saskatchewan) — Qu’une humble Adresse soit présentée à Son
Excellence la priant de faire déposer à la Chambre copie de
toute correspondance reçue par le Bureau de l’ambassadeur de
la liberté de religion ou envoyée par ce Bureau entre le 19
octobre 2015 et le 11 décembre 2015 concernant des invitations
à prendre la parole devant les médias, y compris les invitations
à prendre la parole devant les médias et les courriels reçus par
les membres de ce Bureau ou envoyés par ceux-ci dans le but
de parler aux médias de cas précis ou de la situation générale.

P-3 — 21 janvier 2016 — M. Genuis (Sherwood Park—Fort
Saskatchewan) — Qu’une humble Adresse soit présentée à Son
Excellence la priant de faire déposer à la Chambre copie de
toute correspondance reçue par le Bureau de l’ambassadeur de
la liberté de religion ou envoyée par ce Bureau entre le 19
octobre 2015 et le 11 décembre 2015 concernant des invitations
à prendre la parole à des activités publiques, y compris les
demandes, les observations possibles soumises pour examen,
ainsi que la correspondance envoyées en réponse à toutes ces
invitations.

P-4 — 21 janvier 2016 — M. Bezan (Selkirk—Interlake—
Eastman) — Qu’une humble Adresse soit présentée à Son
Excellence la priant de faire déposer à la Chambre copie de tous
les documents d’information remis aux ambassadeurs canadiens
à l’étranger relativement aux réunions avec le ministre de la
Défense nationale, ainsi que les comptes rendus de ces réunions
depuis le 4 novembre 2015.

P-5 — 21 janvier 2016 — M. Bezan (Selkirk—Interlake—
Eastman) — Qu’une humble Adresse soit présentée à Son
Excellence la priant de faire déposer à la Chambre copie de tous
les documents qui concernent l’entreprise North Regent RX en
la possession de Santé Canada, de la Direction des produits de
santé naturels et sans ordonnance et de l’Agence canadienne
d’inspection des aliments, notamment toutes les lettres
adressées au ministre de la Santé et rédigées par lui depuis
janvier 2004.
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P-6 — January 21, 2016 — Mr. Bezan (Selkirk—Interlake—
Eastman) — That an Order of the House do issue for a copy of
all briefing binders and documents provided to the Minister of
National Defence in advance of international trips including but
not limited to his November 2015 trip to Jordan and December
2015 meetings in the United Kingdom and Iraq, as well as all
travel and hospitality costs associated with these meetings.

P-6 — 21 janvier 2016 — M. Bezan (Selkirk—Interlake—
Eastman)— Qu’un ordre de la Chambre soit donné en vue de la
production de copie de tous les cahiers et documents
d’information remis au ministre de la Défense nationale en
prévision de voyages à l’étranger, notamment le voyage en
Jordanie de novembre 2015 et les réunions au Royaume-Uni et
en Iraq de décembre 2015, ainsi que de tous les frais de
déplacement et d’accueil liés à ces réunions.
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Private Members'
Business
ITEMS IN THE ORDER OF PRECEDENCE
Pursuant to Standing Order 87, the order of precedence for the

items in this section will be determined on the twentieth sitting
day after the draw to establish the List for the Consideration of
Private Members’ Business. As this draw was held on
December 10, 2015, the order of precedence should be
determined on February 26, 2016.

ITEMS OUTSIDE THE ORDER OF
PRECEDENCE

The complete list of items of Private Members' Business outside the
order of precedence is available for consultation at the Table in the
Chamber, at the Private Members' Business Office (613-992-9511)
and on the Internet.

LIST FOR THE CONSIDERATION OF
PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

The List for the Consideration of Private Members' Business is
also available for consultation at the Table in the Chamber, at the
Private Members' Business Office (613-992-9511) and on the
Internet.

Affaires émanant des
députés
AFFAIRES DANS L'ORDRE DE PRIORITÉ
Conformément à l'article 87 du Règlement, l'ordre de priorité sera

déterminé le vingtième jour de séance suivant le tirage qui
établira la Liste portant examen des affaires émanant des
députés. Comme ce tirage a eu lieu le 10 décembre 2015,
l’ordre de priorité devrait être déterminé le 26 février 2016.

AFFAIRES QUI NE FONT PAS PARTIE DE
L'ORDRE DE PRIORITÉ

La liste complète des affaires émanant des députés qui ne font pas
partie de l'ordre de priorité est disponible pour consultation au
Bureau de la Chambre, au Bureau des affaires émanant des
députés (613-992-9511) et sur Internet.

LISTE PORTANT EXAMEN DES AFFAIRES
ÉMANANT DES DÉPUTÉS

La Liste portant examen des affaires émanant des députés est aussi
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre, au Bureau
des affaires émanant des députés (613-992-9511) et sur Internet.
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Notice Paper Feuilleton des avis





INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS

February 2, 2016 — The President of the Treasury Board — Bill
entitled “An Act to repeal Division 20 of Part 3 of the
Economic Action Plan 2015 Act, No. 1”.

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS' BILLS

NOTICES OF MOTIONS (ROUTINE
PROCEEDINGS)

QUESTIONS

Q-472 — February 2, 2016 — Mr. Tilson (Dufferin—Caledon) —
With regard to the government’s commitment to land
government-assisted and privately-sponsored Syrian refugees
in Canada: (a) what is the total number of government-assisted
Syrian refugees landed in Canada between November 4, 2015
and January 31, 2016; (b) what is the total number of privately-
sponsored Syrian refugees landed in Canada between
November 4, 2015 and January 31, 2016; (c) what was the
total cost to process applications and provide security clearance
for those applicants, to date; (d) how much did the government
spend on (i) transportation, (ii) food, (iii) accommodation, (iv)
healthcare, (v) clothing, (vi) furnishings, (vii) language
instruction, (viii) miscellaneous or incidental allowances, (ix)
supervision and support services, (x) all other associated costs
related to Syrian refugees landed between November 4, 2015
and January 31, 2016; (e) with regard to both government-
assisted and privately-sponsored Syrian refugees who have
landed in Canada between November 4, 2015 and January 31,
2016, how many of these refugees are 14 years of age and
younger and how many are over the age of 14; and (f) what is
the complete and detailed breakdown of all resources, methods
and procedures used during screening and security checks of
Syrian refugees?

Q-482 — February 2, 2016 — Mr. Tilson (Dufferin—Caledon) —
With regard to the government’s refugee-intake priorities for
2016, what are the government’s planned 2016 refugee
allocation numbers for both privately-sponsored and
government-assisted categories, broken down by country of
origin, including Syria?

Q-492 — February 2, 2016 — Ms. May (Saanich—Gulf Islands)
— With regard to the Prime Minister's instructions, in his
mandate letter to the Minister of Indigenous and Northern
Affairs, that the latter should implement the United Nations
Declaration on the Rights of Indigenous Peoples (UNDRIP):
(a) is it the government's policy to "consult and cooperate in
good faith with the indigenous peoples concerned through their
own representative institutions in order to obtain their free and
informed consent prior to the approval of any project affecting
their lands or territories and other resources, particularly in
connection with the development, utilization or exploitation of
mineral, water or other resources"; (b) is it the government’s
policy to adhere to the principles of the UNDRIP before it is

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

2 février 2016 — Le président du Conseil du Trésor — Projet de
loi intitulé « Loi abrogeant la section 20 de la partie 3 de la Loi
nº 1 sur le plan d'action économique de 2015 ».

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES
DÉPUTÉS

AVIS DE MOTIONS (AFFAIRES COURANTES
ORDINAIRES)

QUESTIONS

Q-472 — 2 février 2016 — M. Tilson (Dufferin—Caledon) — En
ce qui concerne l’engagement du gouvernement à accueillir au
Canada les réfugiés syriens parrainés par le secteur privé et les
réfugiés syriens pris en charge par le gouvernement : a) quel est
le nombre total de réfugiés syriens pris en charge par le
gouvernement qui ont été accueillis au Canada entre le
4 novembre 2015 et le 31 janvier 2016; b) quel est le nombre
total de réfugiés syriens parrainés par le secteur privé qui ont été
accueillis au Canada entre le 4 novembre 2015 et le 31 janvier
2016; c) quels ont été les coûts totaux, à ce jour, pour traiter les
demandes et accorder les autorisations de sécurité à ces
demandeurs; d) combien d’argent le gouvernement a-t-il
dépensé en (i) transport, (ii) nourriture, (iii) logement, (iv)
soins de santé, (v) habillement, (vi) meubles, (vii) cours de
langue, (viii) frais divers et accessoires, (ix) services d’aide et
de surveillance, (x) autres coûts liés aux réfugiés syriens
accuelllis entre le 4 novembre 2015 et le 31 janvier 2016; e)
parmi les réfugiés syriens parrainés par le secteur privé et les
réfugiés syriens pris en charge par le gouvernement qui ont été
accueillis au Canada entre le 4 novembre 2015 et le 31 janvier
2016, combien d’entre eux ont 14 ans et moins et combien ont
plus de 14 ans; f) quelle est la ventilation de toutes les
ressources, les méthodes et les procédures utilisées pour les
contrôles et les vérifications de sécurité des réfugiés syriens?

Q-482 — 2 février 2016 — M. Tilson (Dufferin—Caledon) — En
ce qui concerne ses priorités sur l’accueil de réfugiés en 2016,
combien de personnes le gouvernement envisage-t-il d’accepter
en 2016 dans les catégories de réfugiés parrainés par le secteur
privé et de réfugiés parrainés par le gouvernement, ventilé par
pays d’origine, dont la Syrie?

Q-492 — 2 février 2016 — Mme May (Saanich—Gulf Islands) —
En ce qui concerne les instructions du premier ministre dans sa
lettre de mandat à la ministre des Affaires autochtones et du
Nord quant au fait que cette dernière doive mettre en œuvre la
Déclaration des Nations Unies sur les droits des peuples
autochtones (DNUDPA) : a) le gouvernement a-t-il pour
politique de « consulte[r] les peuples autochtones concernés
et coopère[r] avec eux de bonne foi par l’intermédiaire de leurs
propres institutions représentatives, en vue d’obtenir leur
consentement, donné librement et en connaissance de cause,
avant l’approbation de tout projet ayant des incidences sur leurs
terres ou territoires et autres ressources, notamment en ce qui
concerne la mise en valeur, l’utilisation ou l’exploitation de
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formally implemented; (c) given the Site C Clean Energy
Project’s expected impacts on Aboriginal people, is it the
government’s policy to (i) meet with the affected First Nations
to hold discussions on treaty infringements, (ii) review the
original decision to approve the Site C project, (iii) hold
approvals and authorizations until a time when free, prior, and
informed consent has been obtained; (d) is it the government's
policy that the principle of free, prior, and informed consent
will apply with respect to the approval of future pipeline and
resource-extraction projects; (e) by what standard does
government policy interpret the principle of free, prior, and
informed consent; and (f) is it the government’s policy that the
principle of free, prior, and informed consent shall apply with
respect to the approval of projects under Interim Measures for
Pipeline Reviews, and specifically to (i) Trans Mountain
Expansion Project, (ii) Energy East Project?

NOTICES OF MOTIONS FOR THE PRODUCTION
OF PAPERS

BUSINESS OF SUPPLY

Opposition Motions

February 2, 2016 — Mr. Genuis (Sherwood Park—Fort
Saskatchewan) — That the House (a) recognize the good
work being done by Canada’s Office of Religious Freedom, in
particular its work within the Department of Global Affairs to
build the Department's capacity to address threats to religious
freedom, and to directly promote peace, freedom, tolerance, and
communal harmony; and, as a consequence, (b) call on the
government to renew the current mandate of the Office, since
the continuation of its vital work is needed now more than ever.

February 2, 2016—Mr. Scheer (Regina—Qu'Appelle) — That the
House (a) recognize the good work being done by Canada’s
Office of Religious Freedom, in particular its work within the
Department of Global Affairs to build the Department's
capacity to address threats to religious freedom, and to
directly promote peace, freedom, tolerance, and communal
harmony; and, as a consequence, (b) call on the government to
renew the current mandate of the Office, since the continuation
of its vital work is needed now more than ever.

February 2, 2016 — Mr. Albas (Central Okanagan—Similkameen
—Nicola) — That, given this time of economic uncertainty, the
House: (a) recognize the importance of internal trade which
generates $366 billion in economic activity; (b) acknowledge
that no Cabinet Minister has internal trade referenced in a
mandate letter; (c) acknowledge that, through consultations at
the Council of the Federation conference, Canadian Premiers

leurs ressources minérales, hydriques ou autres »; b) le
gouvernement a-t-il pour politique d’adhérer au principe de la
DNUDPA avant qu'elle soit mise officiellement en œuvre; c)
étant donné les répercussions prévues du Projet d’énergie
propre du site C sur les peuples autochtones, le gouvernement
a-t-il pour politique de (i) rencontrer les Premières Nations
affectées afin de tenir des discussions sur les infractions aux
traités, (ii) réexaminer la décision initiale d’approuver le Projet
d’énergie propre du site C, (iii) suspendre les approbations et
les autorisations jusqu’à ce qu’un consentement préalable,
donné librement et en connaissance de cause, ait été obtenu; d)
le gouvernement a-t-il pour politique que le principe d’un
consentement préalable, donné librement et en connaissance de
cause, doive s’appliquer à l’approbation de tout projet de
pipeline ou d’extraction de ressources à venir; e) selon quelles
normes la politique du gouvernement interprète-t-elle le
principe d’un consentement préalable, donné librement et en
connaissance de cause; f) le gouvernement a-t-il pour politique
que le principe d’un consentement préalable, donné librement et
en connaissance de cause, doive s’appliquer à l’approbation des
projets régis par les Mesures provisoires pour l’examen des
projets de pipelines, et plus particulièrement du (i) Projet
d’agrandissement du réseau de Trans Mountain, (ii) Projet
Énergie Est?

AVIS DE MOTIONS PORTANT PRODUCTION DE
DOCUMENTS

TRAVAUX DES SUBSIDES

Motions de l’opposition

2 février 2016 — M. Genuis (Sherwood Park—Fort
Saskatchewan) — Que la Chambre a) souligne le bon travail
qu’accomplit le Bureau de la liberté de religion au Canada, en
particulier au sein du ministère des Affaires mondiales, où il
renforce la capacité du Ministère de contrer les menaces à la
liberté de religion et de promouvoir directement la paix, la
liberté, la tolérance et l’harmonie entre les communautés et, par
conséquent, b) appelle le gouvernement à renouveler le mandat
actuel du Bureau, puisque la poursuite de son travail essentiel
est plus nécessaire que jamais.

2 février 2016 — M. Scheer (Regina—Qu'Appelle) — Que la
Chambre a) souligne le bon travail qu’accomplit le Bureau de la
liberté de religion au Canada, en particulier au sein du ministère
des Affaires mondiales, où il renforce la capacité du Ministère
de contrer les menaces à la liberté de religion et de promouvoir
directement la paix, la liberté, la tolérance et l’harmonie entre
les communautés et, par conséquent, b) appelle le
gouvernement à renouveler le mandat actuel du Bureau,
puisque la poursuite de son travail essentiel est plus
nécessaire que jamais.

2 février 2016 — M. Albas (Central Okanagan—Similkameen—
Nicola) — Qu’en cette période d’incertitude économique, la
Chambre : a) convienne de l’importance du commerce intérieur,
qui engendre une activité économique d’une valeur de 366
milliards de dollars; b) prenne acte du fait qu’aucun membre du
Conseil des ministres n’a reçu de lettre de mandat qui
mentionne le commerce intérieur; c) constate que, à l’issue de
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have agreed to negotiate and conclude a new Agreement on
Internal Trade by March 2016; and (d) express its hope that this
timeline will be honoured in order to help grow the Canadian
economy through increased internal trade and the further
elimination of inter provincial trade barriers.

February 2, 2016 — Mr. Scheer (Regina—Qu'Appelle) — That,
given this time of economic uncertainty, the House: (a)
recognize the importance of internal trade which generates
$366 billion in economic activity; (b) acknowledge that no
Cabinet Minister has internal trade referenced in a mandate
letter; (c) acknowledge that, through consultations at the
Council of the Federation conference, Canadian Premiers
have agreed to negotiate and conclude a new Agreement on
Internal Trade by March 2016; and (d) express its hope that this
timeline will be honoured in order to help grow the Canadian
economy through increased internal trade and the further
elimination of inter provincial trade barriers.

February 2, 2016 — Ms. Raitt (Milton) — That the House: (a)
thank the independent non-partisan officials from the
Department of Finance for their hard work and evidence-
based analysis; (b) acknowledge their most recent Fiscal
Monitor which informed Members and Canadians that, for
the period from April to November 2015 of the 2015–2016
fiscal year, the previous government posted a budgetary surplus
of $1.0 billion; and (c) concur in its conclusions and express its
confidence in the Deputy Minister and his team.

February 2, 2016—Mr. Scheer (Regina—Qu'Appelle) — That the
House: (a) thank the independent non-partisan officials from
the Department of Finance for their hard work and evidence-
based analysis; (b) acknowledge their most recent Fiscal
Monitor which informed Members and Canadians that, for
the period from April to November 2015 of the 2015–2016
fiscal year, the previous government posted a budgetary surplus
of $1.0 billion; and (c) concur in its conclusions and express its
confidence in the Deputy Minister and his team.

GOVERNMENT BUSINESS

PRIVATE MEMBERS' NOTICES OF MOTIONS

M-34 — February 2, 2016 — Mr. Ste-Marie (Joliette) — That, in
the opinion of the House, the Board of Internal Economy
should amend the definition of “recognized party” in the By-
laws of the Board of Internal Economy to include in the
definition of “recognized party” any party registered with
Elections Canada that has had at least one Member elected to
the House of Commons as a member of that party during an
election.

consultations à la conférence du Conseil de la Fédération, les
premiers ministres canadiens ont convenu de négocier et de
conclure un nouvel accord sur le commerce intérieur d’ici mars
2016; d) exprime le vœu que les parties respectent cette
échéance afin de favoriser la croissance de l’économie
canadienne grâce à un commerce intérieur accru et à
l’élimination progressive des barrières au commerce
interprovincial qui subsistent.

2 février 2016 — M. Scheer (Regina—Qu'Appelle) — Qu’en cette
période d’incertitude économique, la Chambre : a) convienne
de l’importance du commerce intérieur, qui engendre une
activité économique d’une valeur de 366 milliards de dollars; b)
prenne acte du fait qu’aucun membre du Conseil des ministres
n’a reçu de lettre de mandat qui mentionne le commerce
intérieur; c) constate que, à l’issue de consultations à la
conférence du Conseil de la Fédération, les premiers ministres
canadiens ont convenu de négocier et de conclure un nouvel
accord sur le commerce intérieur d’ici mars 2016; d) exprime le
vœu que les parties respectent cette échéance afin de favoriser
la croissance de l’économie canadienne grâce à un commerce
intérieur accru et à l’élimination progressive des barrières au
commerce interprovincial qui subsistent.

2 février 2016 — Mme Raitt (Milton) — Que la Chambre : a)
remercie les fonctionnaires indépendants et apolitiques du
ministère des Finances pour leur excellent travail et leur analyse
fondée sur des données probantes; b) salue leur plus récente
Revue financière, dans laquelle les députés et les Canadiens ont
appris que, pour la période allant d’avril à novembre 2015 de
l’exercice 2015-2016, le gouvernement précédent a affiché un
excédent budgétaire de 1,0 milliard de dollars; c) approuve ses
conclusions et exprime sa confiance à l’égard du sous-ministre
et de son équipe.

2 février 2016 — M. Scheer (Regina—Qu'Appelle) — Que la
Chambre : a) remercie les fonctionnaires indépendants et
apolitiques du ministère des Finances pour leur excellent travail
et leur analyse fondée sur des données probantes; b) salue leur
plus récente Revue financière, dans laquelle les députés et les
Canadiens ont appris que, pour la période allant d’avril à
novembre 2015 de l’exercice 2015-2016, le gouvernement
précédent a affiché un excédent budgétaire de 1,0 milliard de
dollars; c) approuve ses conclusions et exprime sa confiance à
l’égard du sous-ministre et de son équipe.

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

AVIS DE MOTIONS ÉMANANT DES DÉPUTÉS

M-34 — 2 février 2016 — M. Ste-Marie (Joliette) — Que, de
l’avis de la Chambre, le Bureau de la régie interne devrait
modifier la définition de « parti reconnu » des Règlements
administratifs du Bureau de régie interne relatif aux députés
afin de reconnaître comme « parti reconnu » tout parti
enregistré par Élections Canada ayant fait élire au moins un
député sous la même bannière à la Chambre des communes lors
des élections.
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